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(Նկարագրման մեթոդաբանությունը)

Երեւանի Մեսրոպ Մաշտոցի անվան Հին ձեռագրերի գիտահետազոտական ինս­
տիտուտ Մատենադարանը հնագույն ձեռագրերի հարստությամբ համաշխարհային 
մշակույթի գանձատներից է, համախմբում է բազմալեզու 18390 ձեռագիր միավոր, ո­
րից 14432-ը հայ ժողովրդի մշակութային ձեռագիր հարստության մնծ հատվածն է, 
2249' արաբատառ (արաբերեն, պարսկերէն, օսմաներէն) ձեռագրեր էն, 147-ը' արա­
բատառ պատառիկնէր, 54-ը արաբատառ հմայիլնէր էն: Արաբատառ ձէռագրէրից 
336-ը օսմանէրէն էն: Ւհարկէ, այս թիվը կարող է աճէլ, որովհէտէւ վէրջին տարինէրին 
հազարից ավէլի նվիրաբէրված ձէռագրէրից շուրջ 800-ը արաբատառ էն էւ դէռէւս ըստ 
լէզունէրի խմբավորված չէն:

Մատենադարանի արաբատառ ձէռագրէրի հավաքածուի նախնական նկարագ­
րությունն ընդգրկված է քսաներեք ձէռագիր մատյաններում:

Ձեռագիր մատյանները նախապէս խորագրված են եղել որպես «Ցուցակ արաբերէն
- պարսկերէն - ուզբեկերեն - ադրբեջաներեն ձեռագրերի» ( յ  յ  (_ւճ

յ  յ  ս “յ^), հետագայում կոնկրետացվել են «Ցուցակ արաբատառ ձե­
ռագրերի» խորագրով: Առաջին մատյանի տիտղոսաթերթի արտաքին լուսանցքում 
նշված է մատյանի կազմողի' Հովհաննես Ղուկասյանի անունը եւ կազմվելու' 1948 
թվականը И ? Л յձ  ձճ ^յճւ« ^յն*յ1 յ1): Սակայն մյուս մատյանները
կազմողների, աշխատանքների ժամանակագրական հաջորդական ընթացքի, կա­
տարման հետեւողականության եւ ամբողջացման վերաբերյալ ակնարկ իսկ չկա հա­
ջորդող մատյաններում:

Հետեւաբար օսմաներեն ձեռագրերը լիակատար ներկայացնող նոր մատյաններ 
ստեղծելու մեր առջեւ դրված առաջադրանքը իրականացնելու համար առաջնահերթո- 
րեն ձեռնարկեցինք եղած մատյանների դիտարկման աշխատանքը' ընդհանուր եւ 
մասնավոր պատկերացում կազմելու, նախկինում թափված ջանքերը գնահատելու, 
օգտակարը քաղելու եւ կիրառելու անհրաժեշտությամբ:

Ձեռագրերը նկարագրել են տարբեր անձինք, տարբեր ժամանակներում: Նկարագ­
րողները, թեեւ տիրապետել են պահանջվող լեզուներին (արաբերեն, պարսկերեն, օս­
մաներեն), բայց կամ չեն ունեցել ձեռագրագիտական հմտություն, կամ խնդրի լուծ­
ման հրատապությունից ելնելով կատարել են առժամյա աշխատանք:

Ձեռագիր մատյանների նկարագրությունները երկլեզու են' պարսկերեն կամ արա­
բերեն, զուգահեռաբար հայերեն թարգմանությամբ:

Ընդհանուր առմամբ նշվել են ձեռագրի թվահամարը, վերնագիրը, թերթերի քանա­
կը, մեծությունը, նյութը, կազմը, երբեմն նաեւ կազմի ներքին կողմը, վիճակը, գրությու­
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նը, դատարկ թղթերը, տողերը, լեզուն, գծումները, գրիչը, հեղինակը, ժամանակը, տեղը, 
բովանդակությունը, ծանոթագրությունները, երբեմն հիշատակագրությունները, 
սկզբնագրերը եւ վերնագրերը, լուսանցագրությունները, զարդագրությունները: Որոշ 
մատյաններում ձեռագրերի նկարագրության սկզբունքը համառոտվել է, նշվԾլ էն 
գլխավորապես' վերնադիրը, հեղինակը, ժամանակը, լեզուն, գրիչը, թերթը, չափը, տո­
ղը, բովանդակությունը, ծանոթագրությունը: Բնականաբար, օսմաներեն ձեռագրերի 
ոչ կայուն հետեւողականությամբ կատարված խիստ ընդհանուր նկարագրությունները, 
կարող ենք ասել, միանգամայն չեն մատուցում ձեռագրերի ամբողջական պատկերը:

Անճշտություններ են պարունակում գրված եւ չգրված թերթերի բանակային պա­
տասխանները: Չեն վկայված նյութի տեսակային եւ որակային հատկությունները, հա­
ճախ բավարար են համարվել «թուղթ», «մագաղաթ» նշումները: Անհամապատաս­
խանություններ կան չափագրման տփալներում: Երբեմն գրության ձեւին (միասյուն, 
երկսյուն) եւ գրին պատասխանելիս ներառվել են նաեւ գրչատեսակը, տողերի բանակը 
(տողերի բանակը բերվել է միայն առաջին էջի տողերի բանակով): կազմը ներկայաց­
վել է միայն գույնով: Անդրադարձ չկա պահպանակներին: Գրչության ժամանակի եւ 
հետագայի հիշատակարանները, գրչափորձերը, կնբադրոշմները, լուսադրոշմները եր ֊ 
բեբ չեն վկայվել: Ձեռագրի վիճակը բնորոշվել է միայն «բավարար», «լավ», «շատ 
լավ», «նորոգված» գնահատականներով: Բովանդակությունն ընդգծվել է մեկ բառի 
նշումով' կրոնական, բերականություն, բանաստեղծություններ, իրավագիտություն, 
տրամաբանություն, բժշկություն եւ այլն: Երբեմն ձեռագրի լեզուն սխալ է որոշվել: 
Պարսկերեն եւ արաբերեն ձեռագրերը ներկայացվել են որպես օսմաներեն եւ հակառա­
կը:

Այսպիսով, արաբատառ մատյանների այս դիտարկմամբ ճշտվեց օսմաներեն ձե­
ռագրերի մոտավոր բանակը, որոշակիորեն պարզվեցին ձեռագրերի նկարագրման մա­
կարդակը, բովանդակային պատկերը:

Հետեւաբար, ըստ բովանդակության ձեռագրերը խմբակարգվեցին' գրականութ­
յուն, պատմություն, կրոնական, իրավագիտություն, բժշկություն, տոմարագիտություն, 
տաղաչափություն, ճարտասանություն, աստղագիտություն, տիեզերագիտություն, 
թվաբանություն, երկրաչափություն, բերականություն, բառարաններ, հմայագրեր, նա­
մականիներ, ֆերաիզներ (ժառանգության բաշխման կարգ):

Ունենալով Մատյանների արդյունբները, օգտվելով այլալեզու կատալոգների1 ուղ­
ղորդիչ եւ ինտերնետային կապի տեղեկատվական հնարավորություններից, այնուա­
մենայնիվ, օսմաներեն ձեռագրերի նկարագրման ու ցուցակագրման համար կիրառ­
վում է հայերեն ձեռագրերի նկարագրման եւ ցուցակագրման ընդհանրական կաղա­
պարը' հետեւյալ կետերով. ձեռագրի թվահամար, վերնագիր, գրչության վայր, գրչութ­
յան թվական, թերթերի բանակ, չգրված թերթեր, պրակ, նյութ, մեծություն, գրություն,

1 Са1а1о§ие օք ТЬе Т и г^ Ь  Мапивспр1в տ В п ^ Ь  М ш еи т Ьу С Ь аг^  К1еи.ОвпаЬгйск, 1978. Са1а1о§ие օք 
Т и г^ Ь  Маոиտсг р̂էտ տ Ше Լ ^ ա ^  օք Ше Нип§апап Аса^ету օք Տс^еոсеտ. Сотроտеճ Ьу Ь таП  Раг1айг, Оуог§у 
Нага1 ап^ ВагЬага Ке11пег-Нетке1е, 2007. ОиտէаV Р1й§е1, В1е агаЬ^տсհеп, рег^сЬеп, Ш г^сЬеп Нап&сЬпйеп 
^ег к.и.к. НоЛЫЬНоШек ги № еп  I, 1977.
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գիր, տող, կազմ, պահպանակ, վիճակ, բովանդակություն, գրչության ժամանակի հի­
շատակարան, հետագայի հիշատակարան, կնքադրոշմ, ճնշադրոշմ, գրչափորձ, 
նշում, մանրանկարչություն:

Պատկերացնելու համար բերենք նկարագրման մի քանի կետեր:
«Նյութ»-ի տակ նշվում է թղթի ինչպիսին լինելը, եթե թուղթն ունի' լուսագծեր, 

ճնշագծեր եւ լուսադրոշմներ, հատկապես լուսադրոշմները մեկ աո մեկ թվարկվում են 
եւ բերվում են թերթերր:

«կազմ»' նշվում են կազմի տեսակր (կաշի, լաթ, մոմլաթ եւ այլն), գույնր, եթե ունի 
զարդարանք' նկարագրվում է, այնուհետեւ' միջուկր (տախտակ, ստվարաթուղթ եւ 
այլն), աստառը (թուղթ, ծաղկաթուղթ, կարմիր մոմլաթ եւ այլն):

«Պահպանակ»' պահպանակները համարակալվում են հայերեն տառերով: Նշվում 
են պահպանակների քանակը, տառային միավորները, թղթի տեսակը:

«վիճակ»' արձանագրվում են ձեռագրի ընդհանուր վիճակը' կազմի, թերթերի, 
զրադաշտի վնասվածության աստիճանը, ձեռագրի պակասավոր լինելու հանգաման­
քը, եթե ձեռագիրը նորոգվել է, բնութագրվում են նորոգման աշխատանքները եւ այլն: 

«Հիշատակարան գրչության ժամանակի» եւ «Հիշատակարան հետագայի»' բեր­
վում են հիշատակարանները' էջերի նշումով եւ երբեմն հայերեն թարգմանությամբ: 

«կնքադրոշմ», «ճնշադրոշմ»' նշվում են էջը, ձեւը, կնքադրոշմի ժամանակ' նաեւ 
թանաքի գույնը, այնուհետեւ' վերծանությունը: Արտաքին տվյալները առնվում են փա­
կագծերի մեջ, իսկ վերծանությունը' չակերտների:

«Գրչավւորձ»' հիմնականում նշվում են էջերը, եթե բովանդակային առումով կարե- 
ւոր է' գրի է առնվում:

«Նշում»' գրադարանային նշումները էջերով բերվում են, նվիրատուների անուննե­
րը, որոնք այլ թղթով փակցված են լինում հիմնականում ձեռագրի կազմաստառին, 
ինչպես նաեւ ուսումնասիրողների ձեռագրին վերաբերող նշումները:

«Մանրանկարչություն»' նշվում են տեսակը (խորան, կիսախորան, ճակատազարդ, 
լուսանցազարդ, զարդագիր եւ այլն), էջը, մանրանկարում օգտագործված գույները: 

«Բովանդակություն»' թվարկվում են ձեռագիր-բնագրի կամ բնագրերի էջերը, га- 
պա համառոտ կերպով հայերենով ներկայացվում է բովանդակությունը, բերվում են 
օսմաներեն բնագրի սկիզբն ու վերջը: Եթե բուն բնագիրը բաղկացած է գլուխներից, 
գլուխներն էլ իրենց հերթին ենթամասերից, թվակվում են նաեւ վերջիններս էջերով: 

Երբեմն բովանդակության մաս է դառնում ծանոթագրությունը, ուր լուսանցքնե­
րում եղած բնագրին վերաբերող հավելագրություններն են բերվում' էջերի նշումով, 
ինչպես նաեւ նշվում է որեւէ այլալեզու կատալոգ, որտեղ կա տփալ ձեռագրի մեկ այլ 
օրինակի նկարագրությունը: Այս դեպքում հղվում է կատալոգը, ձեռագրի համարը եւ Է- 
ջը: Երբ գտնվում են բնագրին առնչվող այլ նյութեր' հոդվածներ, աշխատություններ, 
ապա բերվում են այդ նյութերի աղբյուրները: Գրի են առնվում նաեւ բնագրին վերաբե­
րող հավելյալ տեղեկություններ' աղբյուրի նշումով:

Օսմաներեն ձեռագրերի հավաքածուն հիմնականում' ԺԶ.-ԺԹ. դարերի է:
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Ներկայումս Մատենադարանի նկարագրված օսմաներեն ձեռագրերից ժամանա­
կագրության առումով հնագույնը թիվ 196 ձեռագիրն է, որի գրչության ժամանակն է 
հջր. 972 [1564-65 թթ.]: Ձեռագրում ընդգրկված է երկու աշխատություն: Առաջին աշ­
խատությունը' [ ^  օ1ձ!յ  ̂ сМ ^  ] վերաբերում է
պարսկերենում բառավերջի հտ ձայնավորի իմաստային տարբերակումներին: Աշխա­
տության հեղինակը ձեռագրում նշված չէ, ենթադրությունը, որ հեղինակը Քեմալ Փաշա 
Զադեն է, այսինքն' Մեւլանա Ւմամ Շեմսէդդին Ահմեդ իբն Սուլեյման իբն Քեմալը, 
մեկնվում է այլալեզու ձեռագրացուցակների նկարագրությունների համեմատութ­
յամբ2: Ւսկ երկրորդ աշխատությունը' «Դագաիք ալ հագաիք» («Նրբագույն
ճշմարտություններ») նախաբանից իսկ հայտնի է դառնում, որ այն նվիրված է Սուլ­
թան Սուլեյման Առաջինի վեզիր Ւբրահիմ Փաշային: Այս գործի հեղինակը, ինչպես 
հաստատում է այլալեզու ձեռագրացուցակի նկարագրությունների համնմատությունը, 
նույնպես Սեւլանա Ւմամ Շեմսէդդին Ահմնդ իբն Սուլեյման իբն Քեմալն է: Աշխա­
տությունը հիմնականում վերաբերում է պարսկերենում հոմանիշների տարբերակում­
ներին, որոնք մեկնվում են պարսկերեն բեյթերի միջոցով3:

Սատենադարանի թիվ 334 եւ թիվ 394 ձեռագրերը նախնական նկարագրության 
մեջ համարվել են միայն պարսկերեն ձեռագրեր: Ուսումնասիրելով սույն ձեռագրերը' 
նկատվեց, որ ձեռագրերում պարսկերենին հաջորդում են օսմաներեն եւ արաբերեն 
հատվածներ: Թիվ 334 ձեռագիրը կրոնական բովանդակությամբ եռալեզու, արձակ եւ 
չափածո մասերից բաղկացած աշխատություն է' Քերբելայի ճակատամարտի (680 
թ.), շիա իմամների նահատակության մասին: Գրչության ժամանակն է հջր. 1301 
[1883-84 թթ.]: Ւսկ թիվ 394-ը Սիր Հուսեինին նվիրված եռալեզու աշխատություն է ( սկ;

յյ^ օ71յ=.1): Գրչության ժամանակն է հջր. 1289 [1872-73 թթ.], գրիչը' Զավադ Հու֊ 
սեինը: Պակասավոր է վերջից: Ձեռագրում միացված են երկու ձեռագրեր (թիվ 393, թիվ 
394): Աշխատությունը սկսվում է արաբերեն առաջաբանով, ուր հեղինակը նշում է, որ 
Սուհամմեդ մարգարեի ժառանգներին պատահած դժբախտությունների մասին իր 
այս ժողովածուն գրելիս օգտվել է Ղուրանից, հադիսներից: Աշխատության օսմանե­
րեն հատվածը կրոնական քասիդներ են: Քասիդներն առանձնացված չեն վերնագրե- 
րով եւ հաջորդում են նույնաբովանդակ պարսկերեն քասիդներին:

Նկարագրված օսմաներեն ձեռագրերից 14-ը գրականությանն են վերաբերում. 
ԺԶ.-ԺԷ. դարերի թուրք բանաստեղծներ վեյսիի (թիվ 197), Նեֆիի (թիվ 223), Բաքիի 
(թիվ 321)4, Ֆահիմի (թիվ 323) դիվաններ' ժ է . դարի ձեռագրեր, Շեյխիի «նոսրով եւ Շի ֊

2 Տե՛ս նույն ձեռագրի ա յլօրինա կներ' Саէа1о§սе օք ТЬе Тигк1вЬ МапиБС1̂ з  տ ВгШбЬ МиБеиш Ьу СЬаг1еБ 
Шеи, р. 142, Ог. 36. նաեւ ^иտէаV Р1и§е1, Б1е агаЫвсЬеп, реге18сЬеп, ШгНвсЬеп Н ап ^ ^ п й е п  ёег к.и.к. 
НоЙ1Ь1юЛек ги № еп  I, 1977, Кеш Уогк, Էջ 131-2:
3 Տե՛ս ձեռագրի ա յլօրինա կներ' Саէа1о§ие оք Тհе ^^ ւտ հ  Мапиտсг̂ рէտ տ էհе Вг̂ է̂ տհ М ^ е и т  Ьу Сհаг1еտ 
Шеи, Лёё. 7887, Էջ 141-2. Саէа1о§ие оք &е Регаап Мапиտсг̂ рէտ т  էհе Вг̂ է̂ տհ Миտеит Ьу Сհаг1еտ Шеи, V. II, 
Лёё. 7887, Էջ 514. ^иտէаV Р1й§е1, Б1е агаЬ^տсհеп, регտ̂ տсհеп, Ш г ^ ^ е п  Нап^сЫчйеп ёег к.и.к. НоЛШНоЛек 
ги № еп  I, 1977, Кеш Уогк, Էջ 130-1:
4 Թիվ 321 ձեռագրի' «Բաքիի դիվան»-ի հիշատակարանից պարզ Է դառնում, որ գրիչր ^ասան իբն 
Մուհամմեդն Է, գրչության վայրր' Ենիշեհիր, գրչության ժամանակր' հջր. 1016 [1607-8թթ.], 126ա:
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րին» (ս յյ^  յ  յյ^ ± ) պոէմ (թիվ 302)' ժ է . դար, Շամսի «Տաս թռչուննէրի պատմությու- 
ն ը »(^ “^  է յ *  ^  Կ ^ )  (թիվ 646)' ԺԸ. դար, գրիչր' Օմէր իբն Օսման ալ Հաբիր, «Քառա­
սուն վէզիրնէրի պատմություն»(յյյյ յյ5 ̂ ^ (թ ի վ  563, թիվ 1889), Նաբիի «1սայրիյէ» 
( ^  “Կյ^), «Թուհֆէ-ի դիլբէշ» (^Տե Ա*յ) էլ «ւսայրարադ» (ք ֊յ^յ* ̂ Ն **) մէսնէվի-
նէր (թիվ 296, թիվ 297)' ԺԸ. դար, Նիզամիի «Ւսբէնդէր նամէ» (-^  յձճ^ւ ^ յ յ ) ,  «- 
Բահրամ Դուր» (յյ^  ^ յ^ ) ,  «Խոսրով էւ Շիրին» (ս յյ^  ^ յ 2), «ԼԾյլի էւ Մէջ- 
նուն» (Հօ1**  յ  ^  ^յ^պ ոէմնէրի թուրբէրէն արձակ թարգմանություններ (թիվ 1749)' 
ԺԹ., գէղէցիկ մանրանկարներով, Աշըբ Ղարիրի «Շահզադէ» պատմվածբ( 
ս յյօ  օյ|յ*Ա) (թիվ 1262)' գրչության ժամանակր հջր. 1245 [1829-30 թթ.], Անա­
նուն հեղինակի փոբրիկ բանաստէղծություննէրի գրբույկ (թիվ 1861), Հէբիաթնէրի, 
պատմվածբնէրի տէտր ( *^և'յյ յ  յյ^ ) (թիվ 413)' ԺԹ.:

Օսմաներէն ձէռագրէրի մէջ բավականին թիվ էն կազմում ֆէրաիզնէրը, որոնցից 
դէռէւս թէմատիկ ուսումնասիրվէլ էն էրկու' թիվ 985, 1454 ձէռագրէրր: Թիվ 985 ձէ- 
ռագրի ( <^էյ^է ԳՐ̂ ոլթյա^ ժամանակն է հջր. 1061 [1650-51 թթ.], գրիչր Մուստա- 
ֆան է, հայտնի Մէւլէւի Հոտէին էֆէնդի Զադէ անունով: Նախաբանում վկայվում է, 
որ աշխատությունը թուրբէրէն է թարգմանէլ Դուրսուն Զադէն էւ հնարավորին չափ 
մոտէցրէլ է բնագրին, ճշգրիտ նկարագրէլ էւ բացատրէլ է տէրմին-բառէրր, պահպա- 
նէլ է բնօրինակի բառէրի դասակարգումը: Աշխատության վէրջաբանում գրիչը տէղէ- 
կացնում է, որ Ւբն Դուրսունը հավաբէլ է ժառանգության բաշխման խնդիրնէրին վէ- 
րաբէրող արժէբավոր նյութէր էւ լրացումնէրով հարստացրէլ է հիշյալ աշխատությու­
նը: Աշխատությունը գրվնլ է հջր. 1008-ին [1599-1600 թթ.]:

Մատէնադարանի թիվ 412, 436, 633, 1803, 2110 ձէռագրէրր հայտնի էն Դարէնդէ- 
վի օրացույցնէր5 անունով: Այս մասին է վկայում թիվ 633 ձէռագրի ճակատազարդի 
ստորին հատվածում գրված վէրնագիրը'^յ^յև ^ և յ յ յ  1 :̂ Համէմատէլով թիվ 633 ձ է ֊ 
ռագիրը թիվ 412, 436, 1803, 2110 ձէռագրէրի հէտ, նկատէլով կառուցվածբային էւ բո­
վանդակային նմանություննէրը' անշփոթէլիորէն տէսանէլի է, որ այս օրացույցնէրը 
նույնպէս Դարէնդէվի օրացույցնէր էն ԺԸ.-ԺԹ դարի: Ձէռագրէրր ժապավէնաձէւ էն, 
նյութը' թուղթ, մագաղաթ, գիրը' ռիկա, նասխ, բաղկացած էն հիմնականում 13 աղյու֊ 
սակնէրից:

Ւրէնց հէտաբրբիր բովանդակությամբ ուշադրություն էն գրավում թիվ 140, 228, 
299, 346, 656, 1096 ձէռագրէրր: Թիվ 140 ձէռագիրը «Գոհարագիրբ» է ( - ^  յ^ 'յ^ )' ԺԹ. 
դար: Ձէռագիրը բաղկացած է 32 գլխից: Գլուխնէրից յուրաբանչյուրը մի թանկարժէբ 
բարի մասին է, բարէրը նէրկայացվում էն անուննէրով, տէսակնէրով, արժէբով, օգ­
տակարությամբ, ծագումով, գտնվէլու էւ հայտնաբէրման վայրով, գույնէրով էւ այլն: 
Ձէռագրի պակասավոր լինէլու հանգամանբը նկատի ունէնալով' դժվար է ձէռագրի 
հէղինակի էւ գրչի վէրաբէրյալ ստույգ տէղէկություննէր տալ:

5 Օրացույցի կազմողը եղել է Դարենղեից' քաղաք Սեբասաիա (Սվաս) վիլայեթում, քաղաքի անունով 
էլ անվանվել է օրացույցը: Օրացույցի ստեղծողը եղել է ոմն Մեհմեղ. տ ես ‘‘Турецкш Въчный 
Календарь Дарэндэви” , С. Петербургь, 1883, էջ 23:
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Թիվ 228 ձեռագիրը «Գավազանագիրք» է(յՏ -Цо^ )' գրչության ժամանակն է
հջր. 1314 [1896-97 թթ.], գրիչն է Միրզա Աբդուլ Հասան Քադիզադեն: Ձեռագիրը Օս­
մանյան նախամեծար տերության սկզբնավորումից մինչեւ ներկա վսեմաշուք գահա­
կալի ժամանակները6 կայսրության գահին բազմած օսմանյան փառապանծ սուլթան­
ների ծննդյան, գահակալության, մահվան (կամ գահազրկման), իշխանության եւ 
կյանքի տեւողության թվականների [հիջրայով] եւ նրանց փառավոր դամբարանների 
վերաբերյալ ցուցակ է:

Թիվ 299 ձեռագիրը Օսմանյան կայսրության վարչական-բաժանումների' 22 վիլա­
յեթների եւ 62 սանջակների եւ նրանց կազմի մեջ մտնող ենթավարչական միավորնե­
րի ցանկ է' ԺԹ. դարի ձեռագիր:

Թիվ 346 ձեռագիրը «ճյուղագրություն» է ( ^  <1^)' ԺԹ. դարի ձեռագիր: ճյուղագ­
րությունը սկսվում է Ադամից, հասնում մինչեւ Մուհամմեդ մարգարեն' տոհմածառե- 
րով: Այս տոհմային հաջորդականությամբ էլ ներկայացվում են մարգարեների, խա­
լիֆների (Օմմայան, Աամանյան, Աբբասյան) շահերի, մելիքների, փադիշահների, 
սուլթանների (Օսմանյան կայսրության), իմամների սերնդափոխությունը, գահակալ­
ման հաջորդականությունը:

Թիվ 656 ձեռագիրը «Տոնահանդեսների գիրք» է (,Ա'-Տ ^ Կ ^ )' ԺԸ. դարի ձեռագիր: 
Բովանդակում է Օսմանյան կայսրության սուլթանների եւ պաշտոնյաների մեծարման 
ավանդական հանդեսների նկարագրությունները:

Թիվ 1096 ձեռագիրը Բայբուրթի գրադարանի գրքերի ցուցակ( -սԱ_ւճ Օյյյյե
յ յ ^ ) ,  ԺԹ. դարի ձեռագիր է, գրչության վայրը' Բայբուրթ, գրիչը' Ահմեդ Զիա էդդին: 
կանոնավոր հերթականությամբ տրվում են տպագիր գրքի կամ ձեռագրի թվահամա­
րը, վերնագիրը, քանակը, հատորը, գիրը եւ տողը: Գրքերն ու ձեռագրերը դասակարգ­
ված են թեմատիկ' հատորների եւ կտորների քանակների նշումով:

կան մոտ չորս տասնյակ երկլեզու եւ եռալեզու ժողովածուներ, որոնք ընդգրկում են 
օսմաներեն-պարսկերեն, օսմաներեն-արաբերեն, արաբերեն-պարսկերեն, պարսկե- 
րեն-օսմաներեն-արաբերեն տարբեր աշխատություններ, զանազան գրվածքներ ինչ­
պես գրչության ժամանակի, այնպես եւ հետագայի:

Արդեն իսկ նկարագրվել եւ ցուցակագրվել են 20 նմանատիպ ժողովածուներ, որոնց 
հիմնական լեզուն պարսկերեն եւ օսմաներեն են: Դրանք Մատենադարանի թիվ 55, 
252, 371, 528, 577, 658, 660, 741, 779, 848, 872, 937, 939, 965, 1035, 1147, 1221, 1234, 
1235, 1449 ձեռագրերն են: Այս ժողովածուների առաջնային դիտարկումը հիմնապես 
կապված է պարսկերեն ձեռագրերի կատալոգի ստեղծման աշխատանքների հետ: 

Պատրաստվող ձեռագրացուցակի մեջ ընդգրկվող հիշյալ ձեռագրերից կարելի է 
այստեղ դիտարկել գոնե մի քանիսի օսմաներեն նյութերը:

Այսպես' թիվ 252 ձեռագրի «Դերբենդ նամե' Դաղստանի պատմություն»-ը 
յ1յ51 յ1 ,յ1ւ^հ Ь ձԼյյ ներկայանում է երեք տարբեր' պարսկերեն, օսմա-

6 Առաջին Սուլթան Օսման Խան Ղազի իբն էրթողրուլ Խան Ղազի իբն Սուլեյման Շահից հջր. 699 (1299 
թ.) միեչեւ 31-րդ Սուլթան Աբդուլ Մեջիդ Խան իբե ալ Աուլթաե ա լ Ղազի Մահմուդ խանի 
գահակալումը հջր. 1299 (1839-40 թթ.):
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ներեն, արաբերեն ձեռագրով: Օսմաներենն ընդգրկում է Դերբենդի (Դաղստան) հիմ­
նադրությունից մինչեւ հջր. 115 [733-4 թթ.] տեղի ունեցած իրադարձությունների 
պատմությունը: Ավարտվում է Աբու Մուսլիմ իբն Աբդալ Մալիբի դեպի Դերբենդ ար- 
շավանբների նկարագրությամբ: Գրչության ժամանակն է հջր. 1269 [1852-53 թթ.], 
գրիչը Մոլլա Միրզա Ալի էֆենդի ալ Շեհիրն է:

Թիվ 660-ը բովանդակում է ԺԵ. դարի չաղաթայական գրականության ներկայա­
ցուցիչ, բանաստեղծ Ալիշեր Նավոյի «Մահբուբ ուլ բուլուբ» (мз® м з ^ )  («Սիրելի 
սրտեր») աշխատությունը (ամբողջական չէ), կրոնական բովանդակությամբ բանաս­
տեղծություններ (քասիդներ, ներբողականներ, թերջիհ-ի բենդեր)' գրչության ժամա­
նակն է հջր. 1344-45 [1926-27 թթ.], գրիչն է Մուհամմնդ Քասիմը:

Թիվ 939-ը բովանդակում է էբուսուուդի, Ալի էֆենդիի, Ահմեդ իբն Քեմալի ֆեթվա- 
ները, կրոնական երկու աշխատություն, դեղատոմսեր, հմայագրեր:

Թիվ 965-ը ներկայացնում է Հաբիբիի (Յուսուֆ Հաբիբի) բանաստեղծությունների 
ժողովածուն ( ^ “=- սԱ^):

Թիվ 1035-ը բովանդակում է Ֆուզուլիի դիվանը ( ^ յ ^  տ^) եւ «Լեյլի եւ Մեջ-
նուն»-ը (ւ^1^ м ^ ), պաշտոնական նամակի մի օրինակ:

Թիվ 848' Սաադիի «Գոլեսթան»-ն է պարսկերեն' տողատակերում օսմաներեն ամ­
բողջական թարգմանությամբ: Թարգմանությունը կատարվել է հետագայում ոմն Ւ բ ֊ 
րահիմի կողմից:

Այսպիսով Մատենադարանի օսմաներեն հավաբածուից մի փոբրաթիվ ձեռագ- 
րախմբի' խիստ սեղմ ներկայացմամբ անգամ, կարծում ենբ, ընկալելի է օսմաներեն 
հավաբածուի նյութերի աղբյուրագիտական արժեբը' Արեւելբի երկրների եւ ժողո- 
վուրդների պատմության, գրականության, կրոնի, իրավունբի, տոմարագիտության, 
բժշկության եւ այլ բնագավառների ուսումնասիրության համար7:

7 Պեաք է եկաաել նաեւ, որ ձեռագրերի եկարագրությաեր եւ ցուցակագրմաեր զուգրեթաց 
իրականացվում է ուսումնասիրություն: Մատենադարանի թիվ 741 եւ թիվ 937 ձեոագիր 
ժողովածուներում ամփոփված ԺԵ.-ԺԶ. դարերի թուրք բանաստեղծ Մուղլալր Իբրահիմ Շահիդի 
Դեղեի «Թուհֆե-ի Շահիդի» 1ձ*) է լ թիվ 55, թիվ 983 ձեռագրերի' ԺԸ. դարի գրող-
բանաստեղծ Մուհամմեդ Սունբուլ Զադե Վեհբիի հեղինակած «Թուհֆե-ի Սունբուլ Զադե» կամ 
«Թուհֆե-ի վեհբի» ( ^ 'յ  ^  յՆ  ) պարսկերեն-օսմաներեն չափածո եւ թիվ 229-ի
«հայերեն լեզվին անցած պարսկերեն հին բառեր» ^  ^ ^ յ') , թիվ 230
ձեռագրի' Միրզա Մուհամմեդ Թաղիի «Պարսկերեն Օսմաներեն բառարան», թիվ 462 ձեռագրի' 
Քերբելայի Մոլլա Մուհամմեդ կուսեին իբն Քերբելայի Մուհամմեդի «Պարսկերեն-Օսմաներեն 
բառարան» սովորական բառարանների մեր ուսումնասիրության արդյունքներին մասնագետ 
րնթերցողր կարող է ծանոթանալ 2011 թ. հայագիտական եւ իրանագիտական 2-րդ միջազգային 
գիտաժողովի գիտական նյութերի ժողովածուում (տե՛ս Ա. Ավեաիսյան, Մատենադարանի 
պարսկերեն թուրքերեն բառարաններր. <<^այագիտական եւ իրանագիտական երկրորդ
միջազգային գիտաժողով>>, Գիտական հոդվածների ժողովածու, Երեւան, 2011, էջ 148-169):


